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Abstract

This study investigates patterns of language use in Taiwan in the age of globalization. At the turn
of this century, Taiwan’s social and educational environment has been rapidly changed due to the
impact of globalization. In order to develop Taiwanese global competence, both English education
and mother tongue education have been first time implemented in elementary schools, in addition
to the long-existing National Language Policy which favors Mandarin as the official language in
Taiwan. However, to what extent those language-in-education policies have affected Taiwanese
patterns of language use is yet to be investigated. This study attempts to do so. Patterns of lan-
guage use are investigated in terms of domains and social distances among participants. Data
were collected through questionnaires throughout Taiwan island. Results show that, in the age of
globalization in which English has been aggressively promoted, English is still not widely and fre-
quently used. English is frequently used mostly by those who are in managerial or professional
positions. But it is Mandarin that grows in importance and is used even more frequently than be-
fore in all domains by all age groups and occupation types, and between all social distances among
Taiwanese except those in the 60/over age group, and that in the interaction with grandparents.
Nevertheless, the rates of frequent use of local ethnic languages were also found slightly increased,
but the rates of frequent use of immigrant languages are still very low. These results imply that
both the “new” English education and mother tongue education increase the vitality of both Man-
darin and local ethnic languages. While it is true that the vitality of English use is not increased,
the frequent use of English reflects one’s career level.
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KA EBRNEEIRU R EBARIES EAER. Ao +—1471eE, 6BELSEFTR
BT R B &R T . AT EFEARNSIRLES, SERTEANEEBRZS, BIR
H B/ HEERISESR R REHESE .. JRXUEESHFECRER S B ANES AR,
ES5ISROHRITR, FHEETFOREN 6B & IESEES CHSE A ZEERFERT
ZERBR . BHEREEEGSHB ST AEE. HALZREI, BUFERTRREIEHE, =
XR Z B2 EBEH, @FFREXREZREBZREVAL. EENERANAE, TREEMS
o EMERE. BRHBAMZEE R TS UL), BigERSTEEEMES. B8R0k,

A +IEFHE R B MEE N, EFRERNEHEURDEEH . IFNSERETR, SFRUHRNOHES
HEBRFANFINEEEALET G, BREHZEMISCER E A, EFNEEERNES
AN NHIBALALRY o

XK ia
EERERAEL, EFEREE, 2RSS, BRES, EFHEBX
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1. 518

H A 1990s FAE, RERIGERBATREIE, HFBESE MR XN EN, Bt BUb. &5,
MACSEM R . R ZEHE G NEIR T E L, H R AR E SO “ RAEIZAE R FAF
SR EHR AT 55, 2 JR8R” (the intensification of worldwide social relations which link distant lo-
calities in such a way that local happenings are shaped by events occurring many miles away and vice versa) [1].
BRI, SRR Rt & “ RIEFLLAE” (Distant Proximities) (& [2], k& & A fEEm 2 kb i
i, HDRRIRIR B R B A8 R R 255

EERCIL R B R g R AT M ph i, BUILLFEEA—. TGS HE NI, AL,
B0 Ritzer [SIAAER 2R T —8, EEJUNRRENE T L M. ZIHE LR
BEEESAEFEHOAESIRMIRMZ T, 399155 (“small” languages) Bz Fo 15 B ST A 32 7 2% [4]
[5]. $RTM ) —IR*~# , E 1 Robertson [6]I\ Jy & BRAL N AL & FE AL, [RIHEHE H 4= BRAE M1 4k (glocalization)
MRS, WEtEriEn “2RWE, #4737 (Think globally, act locally), H )27 #E = Ik HE
16 [ Fre o
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ZUCF AR R, & I E AR E, R R AERE REK[7], AL T HECH ) LE AR
AW B, S SN TE S Kb, T H A R S 4y R LA E SO 4SS (English as a medium
of instruction), #Ezh K2=EPrIL[8]. 75— J5TH, #7715 5 (heritage language) 4 R A2 EAL, [RN4ER
B S AT M SS AR H & (selfesteem) [9]. FSL b, fEZ B, BB S HESIKEHLFHEN
EF[10].

N TGRS AR, AERESHE, AN ERIEERE LA RIES B[], AR, +
JUEER, CAe/ailE FABEE: 1) 2001 464 1h S it [ /N 1B 208 MBHE B E R, 2) 2003 147 bt
MiAE “Bhik 2008”7 1HKI A 2006 fEPUH —HIFMEILHER B RTRR KR, Hd 58 5 A0
SRR IR E NS ERe Sy, RTFEAERRW, nE e E R, PR E K E S (8], ANt B
I E AGTE 2019 SEIIHTERMN P, 5 T R s P18 B I BB B 2 5.

TEAERALIIRE H, SVEIE S HHEBORMI SR 58 S BN RIE S AR A, 2RIX b i
FERfT? HATERZ ARG T#E, B2, ARG TEMER « BT ARG S A, 1T B 2%
BEEGEBAROCHSPMME, DUESZMHXAGES. Buf. SUUBITZ %, B AR AN AT
DAEEST BB 215 SR, A RTENARSKIBE S M2 5%,

2. B3R

ACRVHEF SN, HEREM EEZREESHSZIME, RNEF 5HamXR, ®miRiE
Fa— Mt E, WiRiE “IEE” (context) M E E M. T AHF M) F G HEAREE, 1218 B A F 3
B R, EARERZ T, 15 HBRIRES, Kk, “HEdiA 2T 3 ” (who speaks what
to whom and when) BN R HE 5 542 E B H 2 —[12].

ERE T S5HSRR, AR ERE2E T PS5 2K (variety) FIIE T /MX
(speech community). 15 A8 Z — L IE A% AR TE  (neutral and nonjudgmental), SRR IAA[F]
X AN A4t 2 AN A (18 5 B 5 RRIR 048 57 (different regional, social, stylistic and specialized varieties of one
language and different codes of language as well). Tii% & /MX W2~ HERE, He SO “— Bkt
VA AR %0 (a group who share knowledge of communicative and social rules) [13]. #ef)ifiin, 548
A TRV 22 S AE TB & WV S OSOE SR T TR, TR 5 /D X2 8] 1 22 S A2 T 5 A i) i H (linguistic
and role repertoire). EARIEFARME — P HEARE, HEF/DX MR RSIE “HE” g T/hX &4
B IETE S MOME R S E SRS . REeYE, BIEHSOE, HNIRIES BIXA
TR . BTIBIE S HE, 2 FR VA I8 BIE ) 1 (communicative appropriateness) .

N YRR VB RE TP, Fishman [12]42 H 38 (domain) AL, Hosg SCN “i8 5 /NX G301
JEH” (Constructs representing spheres of activity of a speech community), 385 54 H Yo g T S5 =10
KZ: MK (role relationships). M x5 (locales) 13- @i(topics) . HARAS FIITE 5 /NX B A FE 1S = 14 H
BN, (H—) N2 EASEZIE S RSB KE. IR " AL TIESE[14].
BB 5TRE /DX EE S H A&OE T BB EGER) T oE 43— 15 S R 0 L EE 5 i
R, BoRIEFHBEEIEART, FENHEERE 58S EEY 5K (spread).

# Cooper [15]AESH HKAIE e “HEZHE—15 5 300K FFh i 8 ) B8 000 F 52 B o5 A 1] £ 38 0 v 184
Jn” (An increase, over time, in the proportion of a communication network that adopts a given language or
language variety for a certain communication function). %5477k, R L. ESFHAZER L. D
KB EHEHAMAN O SR ERE . 16 S P IKFE R v G 5 1% /R E[16]. #a)iE U, 155k
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Al F I E S IRy ok, MBS S E0E . RS, HEAE S (big languages)
PETRBLR, 9BIE S U R[17]. BESFHREETEED, RoREMIE F I IEEESE[18],
W — 15 1 I B A = U [19], Ht A 2 B .

BIRE T Y KB RIRZ A NN E WTE S IER W, B RGERE S RRE RS S ME 058 S
T EE KR — o 8 5 RIE SO “ZIER M 25 2158 5 2 el FH DI BERIAT 97 (... deliberate
efforts to influence the behavior of others with respect to the acquisition, structure, or functional allocation of
their language codes) [20]. #F)iEii, &5 MR HINISCE NRIE ST N 15 RIS EH
A7 H %) (the allocation of functions to any particular language). A{&#{ %] (planning about the language itself to
make it adequate for the functions allocated to it) [21] %%~ >] ¥ kil (organizing efforts to promote the learning of
a language) [20] = KT, i 5 HhAr AR B 505 BALEIE 5 2 S5 (revival) B S 170K 18 5 AR 325
BLAETE B PRAEA AR [22] [23]: 1B F IR F E A EE T MAMESI1R[20]. Bz, THE MR TR
BB FAANXAX T HEESF NI, SRESASMERF R RE, UASREF Y
RN il GV HE 5 A2 B, HESBE Y 7k & 6 IR £EE ) 2 75 (revitalization) . G
WRIEF Y KEES E75, S5 LA TREELIEE, 155 ARIA 8eT).

DA BRI IR 2R, ALk BB S A2 108 S Bl 208 S 0BG, MME AT, R KR S
DX T8 & A PR G A

3. ARAZE
3.1 HiEEE

AHF T 2 B PRI AT 2013 % 2014 4F, LIzl 22 BE 55 (social distance) #51N [] FE, R 7E & BRAL I
REEBNRIET A, Bk T IETE BB Tk 2 R E X & VE R BEE 5 [E 15 (Mandarin) i F 2 7%
F1o B 18 £ DL AUEURE (quota-sampling) 95 3[24], fEEE BN ZENNEEHL L), B, &
WL KSR A2, RN BEN LB — 3, SR AE SR 2 2E R AT R K A & 2 g AR 45
P RFKET . BIREEGE) LRGeS e, BREGET . BT, RN/ Eat) iz E
S, TEERE L TR AANFGER . AR KIS S, RAEERREAARRME. WERL
7 O VR AL B, R A RE B E S A 2 5, BRI ) & 1A 80, a3t Rl 7617
Uy, [EISCRIE 95% LA I

3.2. BRI

1E 678 FEHE S K H (linguistic repertoire) 36 E & . ik, ALIBF (W E. i, FHRIE), &
BE RIS S (BRIE . EO e P IR o 15 5 18 AR 3 B B8 5 70 B39 38 K A [RI#E 28 BE B 15 O T 15 FH ) i e
S3Te IR Fishman [41097750, 2 AKE. RCRR) R A8 K TEETAE.
5 B R E A LR BN . SRS RITA AR 2 2 B AN 7380 5
1B, FERZE0 N 12 B LIR, 13~18 ©. 19~29 %, 30~45 %, 46~59 ¥, K 60 £ Ll L. WERHZEF
PR IRE N R EE A L, BUNERA FB B E S 208 o B S 5 5 2] .12 5 LUK 2 B/ B
13~18 & 2 = B Bt 19~29 % K% WS BT sl th AL 2B B ) 0 i1 & A AR U S BOE R )oK
o BWEBESAENED . 0. KRBT RS -

B 1 IRIIE 5 A A R 2 41, 6 5 E NATTAS R 4158 B 5 (social distance) 2 {8 FH A #4192 &
B H o ATRHEASEE S 0 AFE N AB)E S Rl g R PaAE NG R, X YA FEREFE R B B (2
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% Bogardus) [25], i AR IS R (B AR N) B2 BBz 1R PR B (B A BE AR ) o

5 F A VAL 2 DL B VP (self-report rating) 7 Xt A7 . fEREH, EFIMEH =%, —2&JLF
AEAER, AT, Zf&W MM, G L, RATRH =2 B <)L AREGEH” B
TS AR BERBE S O)if “AE A7 B RO E R 1), HA)iEd, RATHAX “4%
R A2, B ESRIEH T BB S Y ke . A E TR A X N R H 2 2 ]
®, Gt ECEFEEH MINITAB (2016) 58 /.
4. MRER51E
41 ABEHRIESHEER

TG EEE SRR, IR AR GBS LT . il 2 ER
Zx(multilingualism), A 2% 507, WHREE. 5. HEiE. 7508, EERE. LACKARHE
WHFERIES . WHZIEIROIER, EE BT 0L EASE R A A W07 R G . BT RE
Rzoh, HALGRR SR RABR. SR REBRIBT ARGV, AN RIGH 32k 5 E KR, DL
. HiBHEBARE. BoMBREBRRKETGEREALAHAN, HANTRIEETE, FHRKERE
R, TEBREHZHHRENHERN. F RO REBRKET 19508, H REUTHEEE GBI,
YR BRADRATESE, A&y s5H7, REENZS, X8 AW KZ W R EIEMandarin) H
Fo IR R BAT 1990s j53, HTAE T AR, EF Lt RZ2RHTRE, BEETEN2
EHBUTFRSEGEEPNAEISLEE, K- ENBRRZZEWEER, IR HER, FEXR
H R R AR R . AR PN EGEE 2016 SER N I GEit, H Al G R D L) 2« (555 A 66.07%-
o [ KB &4 A (Mainlanders) 15%. %55 A 13.6%. JE{F R 2.33% M B E R 3%. fnfR 2000 45 A 014
THAHEE, BRMARE, BrERACDCHEBETR: AN DR REAL, #He, GEE—ITBR
ey, HNDRZ & B A F I R BT a . AR 882 I3 B 5 & i I s SR T R I B S 5
FETEBNIESHE, FEERAN—ANZIENMS . BARRFE IR R RS FERES, =
IR AT RIS S T RIA R TR s = R SR AT, Fem N 3 2 — & BUR I 2 1 B X8 5 BUR,
FEHZAEFTIIIEE, KA R KN E S BORRN S EiEBOR . BT 1949 4 E RBUM M KR F# 2) &
B JE, RS EEEE, HEEERE RS, HALTE A LRSS 23 ™ Eppd . HE 2001
B, BEZHERMME W, BY RIERBEE AT (O IERE I 2 B AN, I BUR T 2001
S [F B S it REE 20 E BUR SO 1B B BUR[11], S E G T % B2 4, WA E/ N BT a6 % ) BEE
R FE FIRE S BOREUE S #E BURE I 4 GBS G S AR AR, KET —
RE/ P

4.2. IHEESER

KB TCRIE S I N FEE FE MR 2N FHREER) k TS G5 LA
WAMEESESOFEEE. 305, Wi, Fi5. BERIE, B &mERETESLEMES. M)
XN JE PO TEJE TR ITE S, T PR s T AR E MR B IR [8], HAbB RS AL,
FERIINFE . T ICHE AR LA TE 57 I3 AR (P A 1) Hk, FRRE RS I & K
IR MBEREX Y, PLT R AR B E S S

2 o, BEEANRAEEAEMIRIE, KE N RS EE, SRR RERE AR, AR
1% 92.57%[) 5 V8 NAE N BO7 I H AL A o s ] ERE R AR A SR 023, (HAH 75.82%M N4 H
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Table 1. Ratios of frequently used languages in different domains (%)
1. ZEERAESESHENELEE(%)

15 B V] p B JR R T8 TR Ejei
KEE 87.22 1.09 41.20 4.00 2.09 0.09 0.16
SR 75.82 0.74 39.34 2.90 1.89 0.04 0.22
i3 89.81 2.25 3119 2.35 155 0.06 0.19
A¥ 92.57 281 21.62 1.49 0.97 0.02 0.09
TAE 85.84 3.32 39.23 3.01 1.64 0.06 0.16

Table 2. Ratios of frequently used languages in ages and occupations in family domain
2. ERESHPEFRERRUEFNEEERES <R

5 Z15) A +iE g YEiB
R 12/LLF 1036 0.2490 1026 0.9210 988 0.0141
13~18 2889 0.3233 2878 0.9166 2810 0.0124
19~29 472 0.3347 469 0.9509 465 0.0129
30~45 1899 0.6172 1867 0.8393 1796 0.0150
46~59 1016 0.6565 987 0.7852 947 0.0042
60/LA 53 0.8113 52 0.6538 49 0.0024
Hlk 1. &HA 232 0.5086 229 0.9157 442 0.01357
2. BB 452 0.5060 440 0.7550 432 0.0092
3. ARBRA 574 0.5296 565 0.8867 547 0.02011
4. HJf 511 0.6360 500 0.7840 482 0.00622
5. AT A 376 0.7154 367 0.7030 354 0.00565
6. Mgl 574 0.6098 568 0.8257 535 0.0037
7. K 645 0.6124 627 0.8293 612 0.0065
8. Fplk 90 0.6222 86 0.8140 85 0.0118
9. A 3945 0.3041 3923 0.9171 3817 0.0131
JER=FN 7446 0.4401 7357 0.8794 7132 0.0123

FEAZI AR Y L1 o BRASEH FEE AR, A I 1 1) e 3RS, AR I 8O A 0% 8, R 21.62%,
B R 2SI R A 419 I N 28 (R, LA FH AR 5 0 R 15 TR o 2 T N 1 B 2(66.07 %) IS HH A
PRZE R IR R A N D IR kb, 2 R TR IR BEAT e i A2 . st b, AT RIE R R
AR FE R ST S ™ 8, BN AR, R 149% M NG H %S, HRA 0.97%H A& %
fEMERE. ERESIR, R 4a%fM%iE, HRA 2.00% 1R ETE. G0 DR R EE IR & (11 %
i AR R BN 15 i SCHR A ) 2016 S BRI LT GETt AR L, R0 N R K T o™
H BIKMS, MHALES(HREE. 218 &R RAE) A B —BEAEH K.

JEM AR ERI, BB ANGEEMIGERHBRARE DI, EHRZRETESR, R 3.32%,
FENHBIM A 2.81%. BARWLL, G NAELLH 7808 R S5 OB AT SR v 108 25 1 BR R
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MIELR o FEAR 73 I R SR AR B A B R, BAE s R BN e TR is . —IURAN A B,
L R TE AN 3 o2 SR B (MU 0.229%) M AR RE 738, 1 BB o2 i 114 5% 30 3 (B dn 24 )
EARIAN K Z KRB R ERFAEF R, mRER SR, 55w REONE S, B nm i £ 2
MR, KPNZEEYETE, EXMAEZT, B EENENIEE . fRaimid, MR AER
FEE, FEREBEFTERARZAMONE. B2, HER-EMIES S, TR ek, EE2E L Km
R, WAt M DL H AR M7 A Y . A AR R [ 2 [ R i, B AR R
LAt P B AR (o DT P B R R AR D 5 AT S8 . AE A B TARR, A i
R R BRSO RS, EAESRE SOR R, R s R TS, AR A A o
A= RSB AL RS AT B A [26], FRATRINE H A EE AN SR RrLE BT,
MALIESFHANOWR LT, M IR N DA ERA . WESRER, GEEARAR
Mottt s, HEXKRPWEIERFECEER AR, EREEROY MBS . BIEEFERE
ERIGEAT IR A BOR, O ENIGE A E Lm S 8m e sinsiRkss, BMRSR AT, R
AN HEEFEES . B, £ 5 HERBUFHESIEHE B A BORIE I RIER BIHE, BARAEEACR,
HACRA K.

4.3. FRERIRH STEEFESERZKFR

M EER R AT BLE R — MBS /MX HIE 5 B e, WL A il 5 Ak i 2 572, il
R ECIE E ARSI T, AT PRI B IR R E SPNE SR 2 N RAE SN 0E
HZ A5, W46 2 S 2 AR RO LA 4y« B ESCIAGR R, SIS ANRTERE. KRG,
B ENEE JE PO AR A Y R+, R AW FEREAS FE AR 2> SR T2 O SRA, AT RE 2t RS 2 4 )] T 7
FEAANR, AT, AN, HEgiE. FiEEREGERATIES 38 ERIEH TRBAEMEM
AR IEAR, SO FAE R RPN S5 HZIE 5 R R, a2 A AT R ERIE S . BltE
N, GIEEF B JE. KA TIET =R, MBS RFER KA RPN R 2
T, W= SREF SR

FERBERZ (R A 2), B DMER EoRA 7, RV HIAR 115 5 IR SR 2 BUE L, BANEL
R, IR 5 R . w2 60 2 sibh B NAE IR L3 F Bk fe e, ik 81.13%. AR S,
fil P S 5 MR SRR SR L, RRIEEREOR, M EE R D . BRI, 60 % s bl LA
R 65.38% I NAEH 1. 29 % AR (1 G V8 A\ A [ i Lh R #GE L 90%, (EAEAA 155 HA 30%
FAMC, MR BN, T HEiZ, MHRERIIK. FLth, FREERZM
FIARAAT — fUNZER, B0 46 %5 DL B NS I 3598 AR T AT T AR e 2

G DABRME S50 %) 73, [ e 2 A LB SRR AR TN, R AR 15 5 1R %4, HA 30.41%.
PR EIE 5, SR RIS, A SN GRS, AR AR R R, =iE 90%
PAE . BB SRR E AR TN, (HWAT 70.3%., (ESE IR I1H, SFELERIERIRA,
Hep BN G PASNG LA R BARAR, B I AREME SR ) — 15 LA b e 2 70
NENGL 1 2.0%, EHAERE LRSS, HA 0.37%.

FESRFOAIR (LA 3) il 35 M S A R I3 sk i 5 A PR - 0 2R A0, el R A A Rl H i R
SER IR, FERE MR, (A IR SR, (B ERERS NG S, Rl R, i A
FERAG . S TEE I E AT AT E ARG, B4R 46 & DL E N D AR IR, (HERIHA K. R
WPRZ 2K, SAAEMAA LGSR T HAMRA, F 24.9%H 2 EAAZ B A LIES, Hibk
LR A P AR AR AR, (8 I 3R MR T2 /N o 3 R KB B e A, 2 AR R — 2%, 1 80.6%:
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Table 3. Ratios of Frequently used languages in ages and occupations in religion domain
3. ERBUAE P S FRE R KFZEFERIZE < L=

B 415 A +iE g YEiB
A 12/LAF 981 0.2059 956 0.8274 930 0.0096
13~18 2804 0.2635 2762 0.7994 2695 0.0077
19~29 456 0.3070 450 0.8689 444 0.0112
30~45 1867 0.6074 1787 0.7017 1729 0.0098
46~59 998 0.6383 932 0.6609 914 0.0021
60/LL 1 52 0.7885 49 0.5306 47 0.0000
Bl 1. A 227 0.5110 216 0.7500 208 0.0288
2. LA NG 453 0.5166 442 0.7602 432 0.0092
3. ARG 557 0.5260 532 0.7895 519 0.0115
4. BIh 505 0.6198 481 0.6736 470 0.0063
5. EERTA 370 0.6757 358 0.5782 346 0.0028
6. Mgl 561 0.5847 538 0.7193 514 0.0038
7. R 629 0.6010 588 0.6973 583 0.0051
8. Fplk 89 0.5506 80 0.7250 82 0.0000
9. A 3805 0.2491 3738 0.8060 3643 0.0082
JRY=FN 7238 0.4055 7011 0.7622 6833 0.0080

FEBARTNRAG, 5 57.8%. (BB MR AR, B ENEEANR, 7 28%HHHL, &
THAMA.

FE AR 4)HE S RIS, PRI PN ERZ, 30 2 LI 30 B LAR . A& (M
B SRERIGEA R, W2 aTE A G S KT e E B EE & ohiz e e, Hi 60 6
PAEB B N A L8 SR S, A 77.36%, (HEHERE AR, 5 51.02%. AN, fEHISEiE A
BART AR . BNV SRR M, RILEAAE A 135 5 MR AR, A R ey, (HAREOR
TN R 5 2 A B, g2 A il S R e, (B EE R Rk, LB AR, &k
NS BN G IA L R R RORUR AL, st A LE S A R, M EEA L. £
JELE T, BN R R S, 18 5.2%, KRR N G R, FAR R ) A R
HARAK.

FERFNIHIL (R 5), TRAAEMER R, BRI R A T1E F A KR, B2 A 21.6%,
Hf#7E 60 % LA B2 NRMAH 64.14% K9 IR, T T7E HAl 7 I A T o A3 IR B IR 30
BULTF#H, SHEFAK, R RA 10%1M 2, H 30 % LUF S A EE AR &, %
MRz ZF AR, KEYEFF 95% I E AR . EHMERR, M EEHRBA KRRz E%.
T B 2IE 93.2%. RSB IAEIJSTH, BARE = AIRTK, (HANLEAE et idim i 2,
ECPBIE 3.0%. IR e 2 REALE 19~29 5%, A 9.23%, DIFESVERITEIRI F, LA AR R
o WBAPNERAIRN 7, KBV HIR mR 2 B GL, 8 11.3%, HAnSRA WA REEN, BTx
B RARSIR TN, AR 2 B S S AR AT IR B0 2 K2ZE 5+ -
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Table 4. Ratios of frequently used languages in ages and occupations in friendship domain
F4 ERRIEPEFRERRIEFNEEERES <R

B # PN 5 Y

A e AH e AH e

e 12/LLF 1023 0.10459 1011 0.97230 971 0.02266

13~18 2873 0.16498 2847 0.96804 2758 0.03843

19~29 470 0.1213 467 0.98501 460 0.02391

30~45 1896 0.5253 1847 0.84082 1743 0.01033

46~59 1013 0.6012 965 0.7606 932 0.00966

60/LA I 53 0.7736 49 0.5102 48 0.0208

BRI 1. &N 231 0.4156 225 0.9289 210 0.0524

2. TR 455 0.4220 448 0.9196 436 0.01376

3. ARG 572 0.4143 560 0.9018 528 0.00947

4. 511 0.5245 491 0.7760 478 0.00837

5. AT A 376 0.6277 366 0.6639 348 0.00575

6. k% 574 0.5192 558 0.8333 524 0.00763

7. K& 643 0.5365 615 0.8211 598 0.00669

8. ffilk 89 0.5281 84 0.7976 83 0.0361

9. % 3916 0.14939 3877 0.96905 3747 0.03416

SEEA 7409 0.31313 7265 0.90530 6987 0.02390

Table 5. Ratios of frequently used languages in ages and occupations in official/school domain
=5 BRI P EFRERRIEFNEEERES CHLE

B Hl At 15 Y

AH e AB e AH e

e 12/LLF 1018 0.09921 1010 0.9673 967 0.0279

13~18 2872 0.10028 2848 0.9754 2764 0.0354

19~29 467 0.0942 463 0.9956 455 0.0923

30~45 1888 0.3745 1846 0.8916 1736 0.0149

46~59 1009 0.3905 972 0.8395 925 0.0151

60/LA I 53 0.6415 49 0.6327 46 0.0217

AN 1. &EA 232 0.2716 228 0.9430 211 0.1137

2. BAlLAR 454 0.2753 445 0.9506 433 0.03464

3. AR 568 0.2993 558 0.94982 524 0.02290

4. i 507 0.3787 492 0.8496 467 0.01713

5. dERARTA 376 0.4521 366 0.7322 349 0.00860

6. k% 568 0.3504 555 0.8991 519 0.02119

7. X% 642 0.3816 618 0.8722 596 0.00839

8. filk 89 0.3596 86 0.8140 82 0.0732

9. 4 3909 0.1000 3877 0.97343 3749 0.03334

MEEA 7388 0.2162 7267 0.93230 6966 0.03000
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FE ARSI 6), MARE AR —FE, 15T I IUMRIE TR 70 30 ¥ 2T Kz Jq. 30 %
ZHIMEIA LG F HE K, 2 30 2 2 G AL ERIE ETE, YA 50%M %, £ 60 % LA
EAEA AR AL 71%. A ERERME AR, A B SRR 2GS IR R S, (2R U A
W N 19~29 W AFICIR, 15 98.1%, M AR Fefk &0 60 & LA EHEAL, 47 59.1%, HELTIL
ALEFIER, XRAFEFIN . EIERMRTII, B 7AWz A, oAt 2% 2354 (3 n i
B, SN RERBR RS, & 17.7%, X2 P AL R & A SRR iR . B A
T, ALIESHATMHARR 39.3%, EERSTHEH% 86.5%, HKIHMHAAN 3.7%, & T HIELE
Htt Iz A -

44. HEZEBESESERACHEXNY

FERT—9, F BRI G NS BT H %18 F IE, FR 0 AN AR 2 SR o0 2 S TR -
X7, Bt — 2 B #EAC BE 55 (social distance) ¥R BTG & 18 2 18 T 4L 28 B B, i A1 €455 £ (role relations),
Je /N I e SR I — 1B S R NS IR TR R B 2 —[27], R DAL AE B AR N i 6 9 A
EE MR LLENT &S5 E S 2. AT A S L 2w i N RN A8 [F2EF S R Ra AR
NS VUFRAS [F]BE 85 (275 Bogardus) [25], & &AWL 7. a5 R EIR, BRAHACRESS R AL A & 2 1)
MR, mik 60.67%, (EALHH G A 41.200, 50 A0 100 P 1 02 v A P I o ERAHL A BRAE FH 25
5 BB AR BARAN iy, (H AR i T 5 AL AC B 2 2 A . BRACBREAS IR I, o P 8] e 8 ) T
44.10%, AAEH EIESR E R 70.41%, SR 0 MR A RS F [ B 15 RIR N IE 2 36.47%, (R A EHESE N
F| 81.05%. AR, EFRNPSEEBBIEOT, Fra ALl s M0 EMmERR & T 5 A ASS IR, 5
HACBESS RIS A e A, MR 5 S BEAS R S 5 Sl S b IR A8 1R

PRABJEACIRET, EEATHATZEA 80.820%, {4 [/ i U R A 31.7%, Hif S MBI BR Ol o6 i ok
AR A BT 8k, SRS ER 222 RIS, FH BB A3 22 89.45%, {HL{5 A [4) B 17 P AIK
£ 26.79%, UL AAREIEE S A N2 R IR PR [A) 4k 2 B B A Le o m [ 15 AR Hif 5
AR, (BTG AERI R BE B N, 8 9505 SOBE IRAE 5 I LR AR AR, Bt %h 2 K% 7.

H ERE s, AR EEFRFEMHRREAZR, JCHZREAEAS R, HELERE, W5
TN AL RS B BRI, A AR G AR A . HEE AR, AN R 32 4 A2 B B 5 e (FRAH SRR R R
BRAb), RIAE A BESE I O o btk 2 6], AARCAENE N E R IRIES . BAEM S, 18 SO 3 RIE S 8
B AR, RARIPEAE SR/ S AR, R HERGE, TREMMCREUEN T,
RZEIF T2 RIX A HL b, SRR FES AP, B BB ZDXES AL,
LA PR S A i NAS R E S, FR AT B U R IERE S 27]. bWz, aEiALiE
B, TAMBBHAN D Z R, Wliddl, GESALIES I EEEEY. BRGER —£21E
fhex, (HRENEJLTM S 4R 2 H0E S 6, BONE B AMILEIE. F5L b, E2ENHEaA @R
WER), BWENZ [ JeE AT, Hhegah = BT,

5. &5

ARV T HE 3 S A ST B B A 18] PR E A ERAL IR B TN RS & AR . 380 5 A
XA AR RS = MANRIIRME 2R 2 22 5 AL ACBR RS r KN ABJE . Al el m) S S B AE N el ] 1
fiEpiEs AR R ANAAL A N R 978 5 AR, 2R AT BoR i B S HIE 1. #sCi e briios, [
WL CaAAn R BB (B 7N+ 2 ULE). BRAEFETIRE, EiEH csiz
ARG S, BONEARICEE, EIERHALS A ARG 5 52085, BAREAL 2 4], G5
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Table 6. Ratios of frequently used languages in ages and occupations in work domain

6. ARSI P EFRERBRAURFNZEFERES 2R

B il PN =5 BTG
A B A B A R

TEe 12/LLF 128 0.2344 109 0.8807 100 0.0300

13~18 1048 0.1727 1017 0.93707 980 0.02755

19~29 386 0.1166 383 0.98172 376 0.0878

30~45 1886 0.5111 1824 0.84814 1728 0.03241

46~59 998 0.5090 944 0.7945 918 0.04031

60/LA I 52 0.7115 49 0.5918 47 0.03638

i 4 1. A 221 0.3982 215 0.9163 203 0.1773

2. B A G 442 0.3552 435 0.9448 423 0.0827

3. AwIRA 550 0.4127 535 0.9234 507 0.03550

4. BIm 489 0.5399 463 0.7754 454 0.02423

5. EERTA 367 0.6022 351 0.6496 339 0.01180

6. Mgl 558 0.4928 545 0.8495 507 0.02367

7. KE 632 0.4731 597 0.8342 582 0.00859

8. fpk 83 0.4819 7 0.8052 76 0.0921

9. ¥4 1189 0.1808 1140 0.9307 1093 0.02745

JEYEFN 4571 0.39379 4396 0.86556 4217 0.03770

Table 7. Ratios of frequently used languages in social distance domain (%)
F7. EHREEEPEEERIES ZHEER%)
i il ] i 1 HiH JR R B BN iR

AL BE 41.20 0.53 60.67 6.84 2.94 0.07 0.22
A BE 70.41 1.35 44.10 541 2.37 0.10 0.24
2B ek ik 81.05 2.22 36.47 4.03 1.97 0.07 0.22
A1 80.82 0.49 31.70 2.89 141 0.05 0.02
i) 2%/ ) = 89.45 1.72 26.79 1.99 1.19 0.02 0.05
[EEEPN 87.25 1.42 2.95 1.25 0.65 0.04 0.05

TEH B TE S BOK, A 1A ke 5 EE e, sRifeiEdE, WENREAE, HEHENEHEE
K136 AR G EHESN A A L E bRt AR, 54T GEE SIS AR E[28], Al EE RS
RS, AR TS AR .

BIRGVERAR T 5 08 R RS Eh R A0S 71 S AL, (B 116 5 B0 I IR & rp e 4R
RIHEINVE 2, bR T R EES AR 108 5 (8 U~ BF 1.7%2 41, 7655 2035 183 0 4.33%, A A 344834 In 1.7%,
FRIIEIE N 4.8%, TARIRIG N 10.8% [28]. XANERIEIR, ALIEFKHESNIA BT A LB FH4
Fo FERLETERT(003)H AR E, HATHIA D8 BIE A RERE, EIHAAHRAERAR, JLFERA R
SETE S A 8] o SRIEPIEER, SRIESCHTEUR JIHERT FE 1 BOR, ARl [\ 27 3] AR p A% [ 5
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IRZ T BRI 5 IR A . 1251 AR AR RS2 S RN RN ZIE 5, A RS

PEYTE, SO AR T, HSHERTEE R, 2EEARIRMET 3%. BAREGEY
TR M LBOROBRAR, BUFBARNIESI S22, ERIFRIE IR, TRERIRE, At
GERRIF[81E SR AR —FF, 4. 1) JATLIUE SRR A, BIAEAS B 880 [ e 28 31 5 755K
FHGATRZR NS, HEALBOFAZ, T HAMTE AR S R R EES G ANEE. BREATE
PRACRIRE VR R ina; 2) R SBURMIE RS R BOR, GG B AR E, A
AEVATEE . LAY, 2R TR [ ek A P e SO 85, DRI LN B AR 22 ST S scah o, (H BT
FRZ )G, RIS

BRI, JOCHAE AR SE e AR . IR BUBCRT 4R AR A HOZ IS ST IR, g & R B4 i
P (3.0%) LE -4 AT ) 1.85% [28] 7 tH VP2, IX AT RE T 22K Bl 9 305 21 Rt B s 3 reAE
Kb AL FEC. TR E A, BRBMM AR S HHERMLL, 8T 0.6%, (HiE
RN Z R J B NG, BUAE SO L AERT I N 18.1%, ZREEUR. EMEES AR A
S TR Rt b SR AT R 0.6% . SEiBAE TARS & H mid A A7 s 6 Y 4 ol S0 AE
e R B R el N %A P e e LA R SR, R A TR AR s, SR AR R BE RO N H AR
WG S, ERIGEA R o2 IR RS S, EMEKNZE S LRI G (instrumental
function), 2 AbFRE PRAZALA) TH, R PO A SIA M RAE. B8 H AT E K E bRl SafEe
1 RS SAE IR IRAT AL (R IESCHE T i R P35 2 L3302 3T (K3 R B o4
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